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	Für die Handhabung und das Ausfüllen der Vordrucke geben wir folgende Hinweise:
· die blauen Abschnitte sind Anleitungen, die zu berücksichtigen, dann aber zu löschen sind,
· die roten Abschnitte sind optional, nach Bedarf zu wählen, zu ändern oder zu löschen, je nach Besonderheit des Verfahrens und der Vergabestelle.
	
	Per l’utilizzo e la compilazione dei modelli si forniscono le seguenti informazioni:
· le parti in blu sono istruzioni da tenere in considerazione e cancellare;
· le parti in rosso sono eventuali, alternative, da modificare e/o cancellare in base alle specificità di ciascuna procedura e di ciascuna stazione appaltante.

	
	
	

	

	
	
	

	Verwaltungsvereinbarung gemäß Artikel 62, Absatz 9, des gesetzesvertretenden Dekrets vom 31. März 2023, Nr. 36, für die Durchführung der Funktionen der unterstützenden Beschaffungstätigkeit und der Aktivitäten der Planung, Vergabe und Ausführung (oder) Planung und Vergabe (*) des Vertrags für die Realisierung des folgenden öffentlichen Bauwerks:
	
	Accordo amministrativo ai sensi dell´art. 62, comma 9, del decreto legislativo 31 marzo 2023, n. 36 per lo svolgimento delle funzioni di committenza ausiliaria e delle attività di progettazione, affidamento ed esecuzione (oppure) progettazione e affidamento (*) del contratto per la realizzazione della seguente opera pubblica:

	
	
	

	“     ”
(Beschreibung des öffentlichen Bauwerks, zu berichten in Art. 1, Absatz 2, der Verwaltungsvereinbarung)
	
	[bookmark: Testo181]“     ”
(descrizione dell’opera pubblica, da riportare nell´art. 1, comma 2, dell’Accordo amministrativo)

	(*) Die im AOV-Rundschreiben Nr. 9 vom 21. September 2023 beschriebenen Qualifikationsanforderungen betreffen folgende Tätigkeiten: a) die Fähigkeit zur technisch-administrativen Planung der Verfahren; b) die Fähigkeit zur Vergabe und Kontrolle des gesamten Verfahrens; c) die Fähigkeit zur Überprüfung der vertraglichen Ausführung, einschließlich der Abnahme und Inbetriebnahme (siehe Art. 63, Absatz 5, des G.v.D. Nr. 36/2023). 
Was die Ausführungsphase bis zum 31. Dezember 2024 betrifft:
- qualifizierte Vergabestellen für ein anderes Niveau können die Ausführung auch für höhere Niveaus als das ihrer Qualifikation übernehmen (Art. 8, Absatz 1, Anhang II.4 des G.v.D. Nr. 36/2023);
- nicht qualifizierte Vergabestellen können die Verträge ausführen, wenn sie im AUSA registriert sind und über eine technische Figur verfügen, die in der Lage ist, die Funktionen des EPV auszuüben (Art. 8, Absatz 3, Anhang II.4 des G.v.D. Nr. 36/2023).

	
	(*) I requisiti di qualificazione descritti nella circolare ACP n. 9 del 21 settembre 2023 riguardano le seguenti attività: a) la capacità di progettazione tecnico-amministrativa delle procedure; b) la capacità di affidamento e controllo dell'intera procedura; c) la capacità di verifica sull'esecuzione contrattuale, ivi incluso il collaudo e la messa in opera (v. art. 63, comma 5, del d.lgs. n. 36/2023).
Per quanto riguarda la fase dell’esecuzione, fino al 31 dicembre 2024:
- le stazioni appaltanti qualificate per un diverso livello possono curare l’esecuzione anche per i livelli superiori a quello di qualifica (art. 8, comma 1, allegato II.4 del d.lgs. n. 36/2023);
- le stazioni appaltanti non qualificate possono eseguire i contratti se sono iscritte all’AUSA e in possesso di una figura tecnica in grado di svolgere le funzioni di RUP (art. 8, comma 3, allegato II.4 del d.lgs. n. 36/2023);

	
zwischen
	
	
tra


	Die Gemeinde von      , mit Sitz in      , Straße      , Steuernummer      , vertreten durch den Bürgermeister      , gemäß dem Beschluss des Gemeinderats Nr.       vom      , für das Amt dort ansässig (nachfolgend kurz „erteilende Vergabestelle“ genannt);
	
	il Comune di       , con sede a      , Via      , codice fiscale      , in persona del sindaco      , giusta deliberazione della Giunta comunale n.       di data      , per la carica ivi domiciliato (di seguito denominato, per brevità, “stazione appaltante conferente”);

	
und
	
	
e


	Die Gemeinde von       / die Bezirksgemeinschaft      , mit Sitz in      , Straße      , Steuernummer      , vertreten durch den Bürgermeister / Präsidenten      , gemäß dem Beschluss des Gemeinde- / Bezirksrates Nr.       vom      , für das Amt dort ansässig (nachfolgend kurz „unterstützender Beschaffungsauftraggeber“ genannt);
	
	il Comune di       / la Comunitá comprensoriale      , con sede a      , Via      , codice fiscale       in persona del sindaco / presidente      , giusta deliberazione della Giunta comunale / comprensoriale n.       di data      , per la carica ivi domiciliato (di seguito denominato, per brevità, “committente ausiliario”);

	Die Vereinbarung kann von Vergabestellen abgeschlossen werden, die nicht Gemeinden oder Bezirksgemeinschaften sind, siehe Art. 2 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16. In solchen Fällen müssen die vorhergehenden Felder entsprechend angepasst werden.
	
	L’Accordo può essere stipulato da stazioni appaltanti diverse dai Comuni e dalle Comunità comprensoriali, v. art. 2 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16. In tali ipotesi, i campi che precedono vanno modificati di conseguenza.

	
	
	

	Prämissen
	
	Premesse

	
	
	

	· Die erteilende Vergabestelle ist der Ansicht, dass sie das oben genannte öffentliche Bauwerk, für das sie zuständig ist, nicht realisieren kann, da:
Den nicht zutreffenden Fall löschen.
a) Sie nicht über das für Planung und Vergabe gemäß Art. 63 und Anhang II.4 des G.v.D. Nr. 36/2023 erforderliche Qualifikationsniveau verfügt; 
b) Sie aufgrund der Komplexität des Bauwerks für notwendig hält, die Zusammenarbeit mit dem unterstützenden Beschaffungsauftraggeber zu suchen, da dieser über spezifischere und gefestigtere Erfahrung im Bereich öffentlicher Verträge verfügt.
	
	· la stazione appaltante conferente ritiene di non poter realizzare l’opera pubblica di propria competenza sopra indicata, in quanto:
Cancellare il caso che non ricorre.
a) non è in possesso del livello di qualificazione per la progettazione e l’affidamento ritenuto necessario ai sensi dell´art. 63 e dell’allegato II.4 del d.lgs. n. 36/2023;
b) in relazione alla complessità dell’opera reputa necessario ricorrere alla collaborazione del committente ausiliario, in quanto dotato di una più specifica e consolidata esperienza in materia di contratti pubblici.

	· Der unterstützender Beschaffungsauftraggeber ist eine zentrale Beschaffungsstelle/Vergabestelle, die für Planung und Vergabe mit dem Niveau       (z.B. L1) gemäß Art. 63 und Anhang II.4 des G.v.D. Nr. 36/2023 qualifiziert ist;
	
	· il committente ausiliario è una centrale di committenza/stazione appaltante qualificata per la progettazione e l’affidamento con il livello       (ad es. L1), ai sensi dell´art. 63 e dell’allegato II.4 del d.lgs. n. 36/2023;

	· Die Inanspruchnahme der zentralen Beschaffungsstelle/Vergabestelle kann durch eine Verwaltungsvereinbarung gemäß Art. 62, Absatz 9, des G.v.D. Nr. 36/2023 formalisiert werden, die gemäß Art. 18-bis des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17 und Art. 15 des Gesetzes vom 7. August 1990, Nr. 241 abgeschlossen wird;
	
	· il ricorso alla centrale di committenza/stazione appaltante qualificata può essere formalizzato mediante un accordo amministrativo, ai sensi dell´art. 62, comma 9, del d.lgs. n. 36/2023, che viene stipulato secondo quanto previsto dall´art. 18-bis della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17 e dell´art. 15 della legge 7 agosto 1990, n. 241;

	· die zentralen Beschaffungsstellen/Vergabestellen, die für die in Artikel 63, Absatz 2, Buchstaben b) und c) genannten Niveaus qualifiziert sind, können, in Bezug auf die erworbenen Qualifikationsanforderungen, unterstützende Beschaffungstätigkeiten für eine oder mehrere Vergabestellen ohne territoriale Bindung gemäß Art. 62, Absatz 11, des G.v.D. Nr. 36/2023 durchführen;"
	
	· le centrali di committenza/stazioni appaltanti qualificate per i livelli di cui all’articolo 63, comma 2, lettere b) e c) possono svolgere, in relazione ai requisiti di qualificazione posseduti, attività di committenza ausiliarie per una o più stazioni appaltanti senza vincolo territoriale, ai sensi dell´art. 62, comma 11, del d.lgs. n. 36/2023;

	· Gemäß Art. 3, Absatz 1, Buchst. z) des Anhangs I.1 des G.v.D. Nr. 36/2023 umfassen die „unterstützenden Beschaffungstätigkeiten“, die im Rahmen dieser Vereinbarung durchgeführt werden, die Tätigkeiten, die darin bestehen, die Beschaffungstätigkeiten zu unterstützen, insbesondere in folgenden Formen: Beratung zur Durchführung oder Planung der Vergabeverfahren; Vorbereitung der Vergabeverfahren im Namen und im Auftrag der interessierten Vergabestelle; Vorbereitung der Vergabeverfahren im Namen und im Auftrag der interessierten Vergabestelle; Verwaltung der Vergabeverfahren im Namen und im Auftrag der interessierten Vergabestelle;
	
	· secondo quanto previsto dall´art. 3, comma 1, lett. z) dell’allegato I.1 del d.lgs. n. 36/2023, le «attività di committenza ausiliaria» di cui al presente accordo sono le attività che consistono nella prestazione di supporto alle attività di committenza, in particolare nelle seguenti forme: consulenza sullo svolgimento o sulla progettazione delle procedure di appalto; preparazione delle procedure di appalto in nome e per conto della stazione appaltante interessata; gestione delle procedure di appalto in nome e per conto della stazione appaltante interessata;

	· Mit einer Mitteilung vom       hat die erteilende Vergabestelle den unterstützenden Beschaffungsauftraggeber ersucht, sich der Funktionen der unterstützenden Beschaffungstätigkeiten und der Tätigkeiten der Planung, Vergabe und Ausführung (oder) Planung und Vergabe des Vertrags für die Realisierung des oben genannten öffentlichen Bauwerks zu bedienen
	
	· con nota del       la stazione appaltante conferente ha richiesto al committente ausiliario di avvalersi delle funzioni di committenza ausiliaria e delle attività di progettazione, affidamento ed esecuzione (oppure) progettazione e affidamento del contratto per la realizzazione dell’opera pubblica sopra indicata;

	
	
	

	Angesichts der Prämissen als integraler und wesentlicher Teil der Vereinbarung, vereinbaren die Parteien Folgendes:
	
	Poste le premesse quali parte integrante e sostanziale dell’Accordo, la parti convengono quanto segue:

	
	
	

	Art. 1
	
	Art. 1

	Anwendungsbereich und Zeitplan
	
	Ambito di operatività e cronoprogramma


	1. Die vorliegende Vereinbarung zielt darauf ab, die Beziehungen zwischen der erteilenden Vergabestelle und dem unterstützenden Beschaffungsauftraggeber gemäß Art. 62 des G.v.D. Nr. 36/2023 zu regeln.
	
	1. Il presente Accordo è da intendersi finalizzato a regolare i rapporti tra la stazione appaltante conferente ed il committente ausiliario, ai sensi dell´art. 62 del d.lgs. n. 36/2023.

	2. Die dem unterstützenden Beschaffungsauftraggeber übertragenen Tätigkeiten beziehen sich auf das öffentliche Bauwerk „     “ (Beschreibung auf dem Titelblatt der Vereinbarung), das derzeit geschätzte Gesamtkosten in Höhe von Euro       aufweist.
	
	2. Le attività che vengono delegate al committente ausiliario sono relative all’opera pubblica “     ” (descrizione indicata nel frontespizio dell’Accordo), che presenta un costo complessivo stimato attualmente pari a euro      .

	3. Die erteilende Vergabestelle überträgt dem unterstützenden Beschaffungsauftraggeber die Ausführung aller Aktivitäten und Verfahren, die im folgenden Art. 3 detailliert für die Realisierung des betreffenden Werks angegeben sind.
	
	3. La stazione appaltante conferente affida al committente ausiliario l’espletamento di tutte le attività e procedure dettagliatamente indicate al successivo art. 3 per la realizzazione dell’opera in argomento.

	4. Die Parteien vereinbaren, dass die erteilende Vergabestelle die gesamten finanziellen Kosten für die Arbeiten gemäß vorherigem Absatz 2 übernehmen wird. Dies geschieht in der Art und Weise und zu den Fristen, die in den folgenden Artikeln festgelegt sind.
	
	4. Le parti convengono che la stazione appaltante conferente assumerà il totale onere finanziario per i lavori di cui al precedente comma 2. Ciò avverrà nei modi e nei termini stabiliti nei successivi articoli.

	5. Bevor mit den Tätigkeiten begonnen wird, wird der unterstützende Beschaffungsauftraggeber der erteilenden Vergabestelle den Zeitplan in einer gesonderten Mitteilung übermitteln, der zwischen den Parteien angemessen abgestimmt wurde, um der erteilenden Vergabestelle zu ermöglichen, die Kompatibilität dieses Zeitplans mit ihren eigenen funktionalen Bedürfnissen festzustellen.
	
	5. Prima di iniziare le attività, il committente ausiliario comunicherà con apposita nota alla stazione appaltante conferente il cronoprogramma, opportunamente concordato tra le parti, delle attività e funzioni conferite per consentire alla medesima stazione appaltante conferente di dare atto della compatibilità di tale cronoprogramma con le proprie esigenze funzionali.

	
	
	

	Art. 2
	
	Art. 2

	Laufzeit der Vereinbarung
	
	Durata dell’Accordo

	1. Der unterstützende Beschaffungsauftraggeber verpflichtet sich, die Tätigkeiten im Namen der erteilenden Vergabestelle durch seine eigene technisch-administrative operative Struktur auszuführen, um alle Verfahren zur Realisierung des Werks gemäß vorhergehendem Art. 1 zu ermöglichen.
	
	1. Il Committente ausiliario si impegna a svolgere le attività per conto della stazione appaltante conferente attraverso la propria struttura operativa tecnico - amministrativa, per l'espletamento di tutte le procedure al fine di consentire la realizzazione dell’opera di cui al precedente art. 1.

	2. Im Falle einer Vereinbarung, die die Phasen der Planung, Vergabe und Ausführung des Vertrags betrifft. Die Laufzeit dieser Vereinbarung entspricht der für die Durchführung der zur Realisierung des öffentlichen Bauwerks gemäß vorhergehendem Art. 1 notwendigen Tätigkeiten und bis zur endgültigen Abnahme desselben (oder zur Ausstellung der entsprechenden Bescheinigung über die ordnungsgemäße Ausführung für Werke, die keine Abnahme vorsehen). Im Falle einer Vereinbarung, die nur die Phasen der Planung und Vergabe des Vertrags betrifft. Die Laufzeit dieser Vereinbarung entspricht der Zeit, die zur Identifizierung des Wirtschaftsteilnehmers, der das öffentliche Bauwerk gemäß vorhergehendem Art. 1 realisieren wird, notwendig ist. Die Tätigkeiten enden mit der Mitteilung der Zuschlagserteilung.
	
	2. In caso di Accordo che riguarda le fasi di progettazione, affidamento ed esecuzione del contratto. La durata del presente Accordo è pari al tempo necessario allo svolgimento delle attività necessarie per la realizzazione dell’opera pubblica di cui al precedente art. 1 e fino al collaudo definitivo della stessa (o al rilascio di relativo Certificato di Regolare Esecuzione per le opere che non prevedono collaudo). In caso di Accordo che riguarda solo le fasi progettazione e affidamento del contratto. La durata del presente Accordo è pari al tempo necessario all’individuazione dell’operatore economico che realizzerà l’opera pubblica di cui al precedente art. 1. Le attività terminano con la comunicazione dell’aggiudicazione. 

	3. Die Vereinbarung ist gültig bis zum Abschluss aller Tätigkeiten der abschließenden Abrechnung der Werke, die Gegenstand der Vereinbarung sind, und deren folgender Beendigung.
	
	3. L’Accordo è valido fino alla conclusione di tutte le attività di rendicontazione finale delle opere oggetto dell’Accordo medesimo ed alla sua conseguente estinzione.

	4. Im Falle eines vorzeitigen Rücktritts bleiben die begonnenen und laufenden Tätigkeiten und Planungen sowie die laufenden Aufträge und Vergaben, die formalisiert oder ausgeführt werden, sowie alle Leistungen, die in jedem Fall erbracht wurden, bestehen und werden von der erteilenden Vergabestelle bezahlt und abgewickelt.
	
	
	4. In caso di recesso anticipato sono fatte salve le attività e le progettazioni iniziate e in corso e gli appalti e affidamenti in corso di formalizzazione o esecuzione nonché tutte le prestazioni, comunque svolte, che saranno oggetto di pagamento e liquidazione a cura della stazione appaltante conferente.

	
	
	

	Art. 3
	
	Art. 3

	Funktionen und Tätigkeiten der unterstützenden Beschaffungstätigkeit
	
	Funzioni e attività di committenza ausiliaria

	1. Der unterstützende Beschaffungsauftraggeber wird die Verwaltung der ihm gemäß dieser Vereinbarung übertragenen Funktionen in Übereinstimmung mit den sektorspezifischen Vorschriften (vor allem G.v.D. Nr. 36/2023, L.G. Nr. 16/2015 und den zugehörigen Durchführungsbestimmungen) durchführen.
	
	1. Il committente ausiliario curerà la gestione delle funzioni affidate ai sensi del presente Accordo in conformità alla disciplina di settore (in primo luogo, d.lgs. n. 36/2023, L.P. n. 16/2015 e relative disposizioni attuative).

	2. Die erteilende Vergabestelle überträgt auf Basis dieser Vereinbarung dem unterstützenden Beschaffungsauftraggeber - der annimmt - alle Funktionen der Vergabestelle gemäß G.v.D. Nr. 36/2023 für die Phasen der Planung, Vergabe und Ausführung (oder) Planung und Vergabe des Vertrags in Bezug auf das Werk gemäß vorhergehendem Art. 1. Insbesondere erteilt die erteilende Vergabestelle dem unterstützenden Beschaffungsauftraggeber ein einheitliches Mandat zur Durchführung der in den folgenden Absätzen angegebenen Funktionen.
	
	2. La stazione appaltante conferente, sulla base del presente Accordo, affida al committente ausiliario - che accetta - tutte le funzioni di stazione appaltante di cui al d.lgs. n. 36/2023 per le fasi di progettazione, affidamento ed esecuzione (oppure) progettazione e affidamento del contratto relativo all’opera di cui al precedente art. 1. In particolare, la stazione appaltante conferente attribuisce al committente ausiliario mandato unitario per lo svolgimento delle funzioni indicate nei commi successivi. 

	3. Der unterstützenden Beschaffungsauftraggeber ernennt den Einzigen Projektverantwortlichen (EPV), der die notwendigen Verbindungen mit der begünstigten Vergabestelle des Eingriffs pflegt. Die erteilende Vergabestelle ernennt ihrerseits einen Verantwortlichen für das Verfahren für die Tätigkeiten ihrer Zuständigkeit, gemäß Art. 62, Absatz 13, des G.v.D. Nr. 36/2023.
	
	3. Il committente ausiliario nomina il Responsabile Unico di Progetto (RUP), che cura i necessari raccordi con la stazione appaltante beneficiaria dell’intervento. La stazione appaltante conferente nomina a sua volta un responsabile del procedimento per le attività di propria competenza, ai sensi dell´art. 62, comma 13, del d.lgs. n. 36/2023.

	4. In Bezug auf die Planungsphase wird der unterstützende Beschaffungsauftraggeber die Funktionen und Tätigkeiten gemäß Buch I, Teil IV des G.v.D. Nr. 36/2023 ausüben, zu denen die folgenden gehören:
	
	
	4. Per quanto riguarda la fase della progettazione, il committente ausiliario svolgerà le funzioni e le attività previste dal Libro I, parte IV del d.lgs. n. 36/2023, tra le quali rientrano le seguenti:

	Im Falle einer internen Planung durch den unterstützenden Beschaffungsauftraggeber:
	
	Nel caso di progettazione interna da parte del committente ausiliario:

	a) Identifizierung des Planers/Bildung der Planungsgruppe, auf Vorschlag des EPV, und Ernennung des Sicherheitskoordinators in der Planungsphase in Bezug auf die verfügbaren finanziellen Ressourcen, gegebenenfalls unter Nutzung, falls der EPV nicht über die notwendigen technischen Kompetenzen verfügt und auf seine Anweisung hin, externer Subjekte für Unterstützung und/oder technische Beratung, die von der erteilenden Vergabestelle beauftragt werden;
	
	a) individuazione del progettista/costituzione del gruppo di progettazione, su proposta del RUP, e nomina del coordinatore della sicurezza in fase di progettazione in relazione alle risorse finanziarie disponibili, avvalendosi eventualmente – ove il RUP non fosse in possesso delle necessarie competenze tecniche e su sua indicazione – di soggetti esterni per supporto e/o consulenza di natura tecnica che saranno incaricati dalla stazione appaltante conferente;

	b) Erstellung des Projekts der technischen und wirtschaftlichen Machbarkeit gemäß Abschnitt II des Anhangs I.7 des G.v.D. Nr. 36/2023, falls nicht bereits bei der erteilenden Vergabestelle vorhanden; das erstellte Projekt wird an die erteilende Vergabestelle zur Genehmigung übermittelt, als vorläufige und bindende Zustimmung zur Fortsetzung der Planungsaktivitäten; der unterstützende Beschaffungsauftraggeber kann, falls erforderlich, die erteilende Vergabestelle bitten, weitere Untersuchungen, Studien, Sondierungen sowie spezifische Ergänzungen durchzuführen, die für die Planungsaktivitäten notwendig sein könnten, gegebenenfalls unter Einbeziehung externer Fachleute, die gemäß den Vorschriften des G.v.D. Nr. 36/2023 ausgewählt werden;
	
	b) redazione del progetto di fattibilità tecnica ed economica di cui alla sezione II dell´allegato I.7 del d.lgs. n. 36/2023, se non già presente presso la stazione appaltante conferente; il progetto redatto sarà trasmesso alla stazione appaltante conferente per la sua approvazione, quale preventivo e vincolante assenso al prosieguo delle attività di progettazione; il committente ausiliario potrà, nel caso, chiedere alla stazione appaltante conferente di procedere ad eventuali indagini, studi, sondaggi, nonché integrazioni specialistiche che si rendessero necessarie per le attività di progettazione, eventualmente avvalendosi di professionisti esterni individuati attraverso le procedure previste dal d.lgs. n. 36/2023;

	c) Verwaltung, mit Einberufung durch die erteilende Vergabestelle, falls erforderlich, der Dienststellenkonferenz, die darauf abzielt, alle Genehmigungen, Stellungnahmen und Unbedenklichkeitserklärungen zu erhalten, die zur Realisierung der Werke notwendig sind;
	
	c) gestione, con convocazione a cura della stazione appaltante conferente, ove necessario, della Conferenza dei Servizi finalizzata ad ottenere tutte le autorizzazioni, pareri e nulla osta comunque necessari alla realizzazione delle opere;

	d) Erstellung des Ausführungsprojekts und der etwaigen funktionalen Auszüge desselben, wie in Abschnitt III von Anhang I.7 des G.v.D. Nr. 36/2023 vorgesehen; das Projekt wird der erteilenden Vergabestelle zur Erlangung ihrer Genehmigung als verbindliche Vorabzustimmung für die Fortsetzung der Prüftätigkeiten übermittelt;
	
	d) redazione del progetto esecutivo e degli eventuali stralci funzionali di esso, di cui alla sezione III dell’allegato I.7 del d.lgs. n. 36/2023; il progetto sarà trasmesso alla stazione appaltante conferente per conseguire la sua approvazione quale preventivo vincolante assenso per il prosieguo delle attività di verifica;

	e) Prüfung der Planung, wie in Abschnitt IV von Anhang I.7 des G.v.D. Nr. 36/2023 vorgesehen (innerhalb der durch den Kodex vorgesehenen Grenzen und sofern die erforderlichen Kompetenzen vorliegen), und Erteilung des Validierungsakts durch den EPV, der der erteilenden Vergabestelle zur Annahme des Genehmigungsbeschlusses und zur Autorisierung des Beginns des Ausschreibungsverfahrens für die Arbeiten zu übermitteln ist.
	
	e) verifica della progettazione, di cui alla sezione IV dell’allegato I.7 del d.lgs. n. 36/2023 (nei limiti previsti dal Codice e ove sia in possesso delle necessarie competenze), ed emissione dell'atto di validazione da parte del RUP, da trasmettere alla stazione appaltante conferente per l'adozione del provvedimento di approvazione e autorizzazione all'avvio della procedura di gara dei lavori.

	
	
	

	Im Falle der Vergabe der Planung durch die erteilende Vergabestelle an externe Wirtschaftsteilnehmer (als Alternative zur internen Planung):
	
	Nel caso di affidamento della progettazione da parte della stazione appaltante conferente a operatori economici esterni (alternativa alla progettazione interna):

	a) Durchführung des Verfahrens zur Vergabe der Planung und der Sicherheitskoordination in der Planungsphase, in Abstimmung mit der erteilenden Vergabestelle, gemäß den im G.v.D. Nr. 36/2023 vorgesehenen Verfahren;
	
	a) espletamento della procedura di affidamento della progettazione e del coordinamento della sicurezza in fase progettuale, in raccordo con la stazione appaltante conferente, attraverso le procedure previste dal d.lgs. n. 36/2023; 

	b) Berechnung des geschätzten Wertes der Ausschreibung (einschließlich Honorare, Ausgaben, Nebenkosten und eventueller Optionen) und des Grundbetrags für das Vergabeverfahren;
	
	b) calcolo del valore stimato dell’appalto (comprensivo di onorario, spese, oneri accessori ed eventuali opzioni) e del corrispettivo a base della procedura di affidamento;

	c) Vorbereitung der Bekanntmachung/Einladungsschreibens und der Verfahrensbedingungen oder der Bekanntmachung zur Markterkundung;
	
	c) predisposizione del bando/lettera d'invito e del disciplinare di procedura ovvero dell'avviso di indagine di mercato;

	d) Durchführung des Vergabeverfahrens in Abstimmung mit der erteilenden Vergabestelle;
	
	d) espletamento, in raccordo con la stazione appaltante conferente, della procedura di affidamento;

	e) Bewertung der eingereichten Angebote, einschließlich der Bewertung etwaiger ungewöhnlicher Angebote, und Erstellung der Leistungsrangordnung unter Überprüfung der Erfüllung der Anforderungen;
	
	e) valutazione delle offerte presentate, ivi compresa la valutazione di eventuali offerte anomale, e formulazione della graduatoria di merito, con accertamento del possesso dei requisiti;

	f) Vergabe des Planungsauftrags; Überprüfung der Anforderungserfüllung nur durch den erfolgreichen Zuschlagsempfänger gemäß Artikel 27, Absatz 2, des L.G. Nr. 16/2015;
	
	f) aggiudicazione dell'appalto di progettazione; verifica del possesso dei requisiti in capo al solo aggiudicatario, ai sensi dell´art. 27, comma 2, della L.P. n. 16/2015;

	g) Erlass von Ausschlussverfügungen und Prüfung etwaiger Einsprüche;
	
	g) adozione dei provvedimenti di esclusione ed esame delle eventuali impugnazioni;

	h) Übermittlung der oben genannten Akten und Dokumente, einschließlich der erforderlichen Unterlagen, an die erteilende Vergabestelle für die Annahme der daraus resultierenden Maßnahmen; über die Annahme der entsprechenden Maßnahmen wird die erteilende Vergabestelle den unterstützenden Beschaffungsauftraggeber informieren, um die Aktivitäten der Bauleitung, Abnahme und anderer technischer Tätigkeiten fortzusetzen.
	
	h) trasmissione degli atti e dei documenti di cui sopra, completi della prescritta documentazione, alla stazione appaltante conferente per l’assunzione degli atti conseguenti; dell'adozione dei relativi provvedimenti la stazione appaltante conferente darà comunicazione al committente ausiliario per il prosieguo delle attività di direzione lavori, collaudo e altre attività tecniche;

	i) Im Anschluss an die oben genannten Aktivitäten, Leitung der Ausführung des Planungsdienstes, gemäß Artikel 114 des G.v.D. Nr. 36/2023, sowie Überprüfung der Übereinstimmung oder Feststellung der ordnungsgemäßen Ausführung des Dienstes, gemäß Art. 116 des G.v.D. Nr. 36/2023;
	
	i) a seguito delle attività di cui sopra, direzione dell'esecuzione del servizio di progettazione, ai sensi dell'art. 114 del d.lgs. n. 36/2023, nonché verifica di conformità o accertamento della regolare esecuzione del servizio, ai sensi dell'art. 116 del d.lgs. n. 36/2023;

	j) Auf Anweisung des Planers, Anfrage an die erteilende Vergabestelle, um gegebenenfalls Aufträge an Wirtschaftsteilnehmer für Untersuchungen, Studien, Umfragen sowie spezialisierte Ergänzungen zu vergeben, die für die Planungsaktivitäten erforderlich sein könnten;
	
	j) su indicazione del progettista, richiesta alla stazione appaltante conferente di procedere ad eventuali affidamenti a operatori economici di indagini, studi, sondaggi, nonché integrazioni specialistiche che si rendessero necessarie per le attività di progettazione;

	k) Verwaltung, mit Einberufung durch die erteilende Vergabestelle, falls erforderlich, der Dienststellenkonferenz, um alle Genehmigungen, Stellungnahmen und Unbedenklichkeitserklärungen zu erhalten, die für die Realisierung der Bauwerke erforderlich sind;
	
	k) gestione, con convocazione a cura della stazione appaltante conferente, ove necessario, della Conferenza dei Servizi finalizzata ad ottenere tutte le autorizzazioni, pareri e nulla osta comunque necessari alla realizzazione delle opere;

	l) Überprüfung der Planung, wie in Abschnitt IV des Anhangs I.7 des G.v.D. Nr. 36/2023 vorgesehen (innerhalb der durch den Kodex vorgesehenen Grenzen und sofern die erforderlichen Kompetenzen vorliegen), und Erteilung des Validierungsakts durch den EPV, der an die erteilende Vergabestelle zur Annahme der Genehmigungsmaßnahme und zur Autorisierung des Beginns des Vergabeverfahrens für die Arbeiten zu übermitteln ist.
	
	l) verifica della progettazione, di cui alla sezione IV dell’allegato I.7 del d.lgs. n. 36/2023 (nei limiti previsti dal Codice e ove sia in possesso delle necessarie competenze), ed emissione dell'atto di validazione da parte del RUP, da trasmettere alla stazione appaltante conferente per l'adozione del provvedimento di approvazione e autorizzazione all'avvio della procedura di gara dei lavori.

	5. Bezüglich der Vergabephase wird der unterstützende Beschaffungsauftraggeber die folgenden Funktionen und Aktivitäten ausführen:
	
	5. Per quanto riguarda la fase dell’affidamento, il committente ausiliario svolgerà le seguenti funzioni e attività:

	a) Vorbereitung der Ausschreibungsunterlagen, unter Verwendung der Standarddokumentation, die von der Agentur für öffentliche Verträge – AOV gemäß Art. 5, Absatz 2, des L.G. Nr. 16/2015 zur Verfügung gestellt wird;
	
	a) predisposizione della documentazione di gara, utilizzando la documentazione standard messa a disposizione dell’Agenzia per i contratti pubblici – ACP, ai sensi dell´art. 5, comma 2, della L.P. n. 16/2015;

	b) Durchführung des Vergabeverfahrens in Abstimmung mit der erteilenden Vergabestelle; Festlegung der Mitglieder der Vergabekommission, falls erforderlich, für die entsprechende Ernennung durch die erteilende Vergabestelle;
	
	b) espletamento della procedura di affidamento, in raccordo con la stazione appaltante conferente; indicazione dei componenti della Commissione di gara, ove necessario, per la relativa nomina a cura della stazione appaltante conferente;

	c) Überprüfung der Ungewöhnlichkeit der Angebote;
	
	c) verifica di anomalia delle offerte;

	d) Erlass von Ausschlussmaßnahmen und Prüfung etwaiger Einsprüche;
	
	d) adozione dei provvedimenti di esclusione ed esame delle eventuali impugnazioni;

	e) Erstellung der Leistungsrangordnung und Vergabe;
	
	e) formulazione della graduatoria di merito e aggiudicazione;

	f) Überprüfung der Anforderungserfüllung nur durch den erfolgreichen Zuschlagsempfänger gemäß Art. 27, Absatz 2, des L.G. Nr. 16/2015;
	
	f) verifica del possesso dei requisiti in capo al solo aggiudicatario, ai sensi dell´art. 27, comma 2, della L.P. n. 16/2015;

	g) Übermittlung der oben genannten Akten und Dokumente, einschließlich der erforderlichen Unterlagen, an die erteilende Vergabestelle zur Annahme der daraus resultierenden Maßnahmen; über die Annahme der entsprechenden Maßnahmen wird die erteilende Vergabestelle den unterstützenden Beschaffungsauftraggeber informieren, um die Aktivitäten zur Realisierung der Bauwerke, die Gegenstand des Verfahrens sind, fortzusetzen.
	
	g) trasmissione degli atti e dei documenti di cui sopra, completi della prescritta documentazione, alla stazione appaltante conferente per l’assunzione degli atti conseguenti; dell'adozione dei relativi provvedimenti la stazione appaltante conferente darà comunicazione al committente ausiliario per il proseguo delle attività di realizzazione delle opere oggetto della procedura.

	6. Im Falle einer Vereinbarung, die auch die Ausführungsphase des Vertrags betrifft. In Bezug auf die Ausführungsphase der Arbeiten wird der unterstützende Beschaffungsauftraggeber die im Buch II, Teil VI des G.v.D. Nr. 36/2023 vorgesehenen Funktionen und Aktivitäten ausüben, zu denen unter anderem gehören:
	
	6. In caso di Accordo che riguarda anche la fase di esecuzione del contratto. Per quanto riguarda la fase dell’esecuzione dei lavori, il committente ausiliario svolgerà le funzioni e le attività previste dal Libro II, parte VI del d.lgs. n. 36/2023, tra le quali rientrano le seguenti: 

	a) Leitung und Buchführung der Arbeiten und Koordination der Sicherheit in der Ausführungsphase der Arbeiten, gegebenenfalls auch unter Einbeziehung externer Fachleute, die gemäß den im G.v.D. Nr. 36/2023 vorgesehenen Verfahren identifiziert wurden;
	
	a) direzione e contabilità dei lavori e coordinamento per la sicurezza nella fase di esecuzione dei lavori, eventualmente anche avvalendosi di professionisti esterni individuati attraverso le procedure previste dal d.lgs. n. 36/2023;

	b) b) Erfüllung der Vorschriften in Bezug auf Unteraufträge gemäß Artikel 119 des G.v.D. Nr. 36/2023 und Untersuchung zur Änderung der laufenden Verträge gemäß Artikel 120 des G.v.D. Nr. 36/2023, mit Übermittlung der Dokumentation an die erteilende Vergabestelle zur Annahme der entsprechenden Verwaltungsakte/Maßnahmen;
	
	b) adempimenti previsti dalla disciplina in materia di subappalto di cui all´art. 119 del d.lgs. n. 36/2023 e istruttoria per la modifica dei contratti in corso di esecuzione di cui all´art. 120 del d.lgs. n. 36/2023, con trasmissione della documentazione alla stazione appaltante conferente per l’assunzione dei relativi atti amministrativi/provvedimenti;

	c) Ausstellung der Bescheinigung über die ordnungsgemäße Ausführung oder der Abnahme, oder Angabe zur Ernennung, falls erforderlich, der statischen und fachspezifischen Abnahmeprüfer sowie der technisch-administrativen Abnahmekommissionen, auch während der Bauarbeiten, gemäß Art. 116 des G.v.D. Nr. 36/2023 mit Kosten, die von der erteilenden Vergabestelle zu tragen sind, die gegebenenfalls die Ernennungsakten für externe Fachleute vornehmen wird;
	
	c) rilascio del certificato di regolare esecuzione o di collaudo, oppure indicazione per la nomina, ove necessario, dei collaudatori statici e specialistici nonché delle commissioni di collaudo tecnico - amministrativo, anche in corso d'opera, ai sensi dell'art. 116 del d.lgs. n. 36/2023 con oneri a carico della stazione appaltante conferente, che provvederà agli eventuali atti di incarico a professionisti esterni;

	d) Unterstützung bei der Beilegung von Streitigkeiten auf administrativem Wege durch die Aktivierung von gütlichen Vereinbarungen gemäß Artikel 210 des G.v.D. Nr. 36/2023;
	
	d) supporto alla definizione delle controversie in via amministrativa con l'attivazione di accordi bonari di cui all'articolo 210 del d.lgs. n. 36/2023;

	e) Unterstützung bei der Anforderung von vorprozessualen Stellungnahmen bei der ANAC gemäß Artikel 220 des G.v.D. Nr. 36/2023.
	
	e) supporto alla richiesta di pareri di precontenzioso all'ANAC ai sensi dell'articolo 220 del d.lgs. n. 36/2023.

	7. In allen Fällen, in denen die Beauftragung externer Fachleute durch den unterstützenden Beschaffungsauftraggeber für Architektur- und Ingenieurdienstleistungen (Planung, Projektprüfung, Bauleitung, Abnahme usw.) vorgesehen ist, finden die Bestimmungen des Absatzes 5 dieses Artikels, soweit sie kompatibel sind, Anwendung.
	
	7. In tutti i casi in cui è previsto l’affidamento a professionisti esterni, da parte del committente ausiliario, dei servizi di architettura e ingegneria (progettazione, verifica di progetto, direzione lavori, collaudo etc.) trovano applicazione, in quanto compatibili, le disposizioni del comma 5 del presente articolo.

	
	
	

	Art. 4
	
	Art. 4

	Zuständigkeiten der erteilenden Vergabestelle
	
	 Competenze della stazione appaltante conferente

	1. Folgende Zuständigkeiten verbleiben bei der erteilenden Vergabestelle:
	
	1. Restano di competenza della stazione appaltante conferente:

	a. Festlegung der spezifischen Funktionen, die dem unterstützenden Beschaffungsauftraggeber zugewiesen werden sollen, wie im vorherigen Art. 3 beschrieben;
	
	a) l’individuazione delle specifiche funzioni da attribuire al committente ausiliario e di cui al precedente art. 3;

	b. Einleitung des Verfahrens für jede Funktion und jeden Eingriff;
	
	b) l'attivazione della procedura per ciascuna funzione e intervento;

	c. Annahme der Entscheidung zur Einleitung des Vergabeverfahrens und aller darauffolgenden administrativen Akten und Maßnahmen bis zum Abschluss der im vorliegenden Abkommen geplanten Aktivitäten, vorbehaltlich der Bestimmungen des vorherigen Artikels;
	
	c) l'adozione della decisione a contrattare e di tutti gli atti amministrativi e provvedimenti successivi a conseguenti fino al termine delle attività programmate nel presente Accordo, salvo quanto previsto dal precedente articolo;

	d. Abschluss des Vertrags, gemäß den Bestimmungen des Art. 18 des G.v.D Nr. 36/2023;
	
	d) la stipulazione del contratto, secondo quanto previsto dall´art. 18 del d.lgs. n. 36/2023;

	e. Alle Verpflichtungen im Zusammenhang mit der korrekten Auszahlung der Zahlungen auf der Grundlage der Bestätigungen über die Baufortschritte.
	
	e) tutti gli adempimenti connessi alla corretta corresponsione dei pagamenti sulla base degli stati di avanzamento.

	
	
	

	Art. 5
	
	Art. 5

	Finanzplan
	
	Piano finanziario

	1. Die erteilenden Vergabestelle stellt die Finanzierung und die Bereitstellung der Mittel zur Deckung der Kosten für die Realisierung des geplanten Bauwerks sicher.
	
	1. La stazione appaltante conferente assicura il finanziamento e l'erogazione dei fondi per la copertura delle spese relative alla realizzazione dell’opera programmata.

	2. Der Gesamtbetrag des im vorliegenden Abkommen geplanten Bauwerks wird genau in den Wirtschaftsrahmen der einzelnen genehmigten Projekte, die als Grundlage für die Ausschreibung dienen, definiert. Die Arbeiten werden jedoch im Rahmen, der aus der Vergabe der einzelnen Aufträge resultierenden Ausgabengrenze finanziert.
	
	2. L'importo complessivo dell’opera programmata nel presente Accordo sarà definito con precisione nei quadri economici dei singoli progetti approvati e posti a base di appalto. I lavori saranno comunque finanziati nel limite di spesa scaturente dall'importo aggiudicato in seguito all'espletamento delle singole procedure di affidamento. 

	3. Der eventuelle Einsatz, der nach den einzelnen Abschlägen verfügbaren Gelder kann nur vorab genehmigt werden, wenn die gesetzlichen Bedingungen und die Finanzierbarkeit vorliegen, die von der erteilenden Vergabestelle festgelegt werden.
	
	3. L'eventuale impiego delle somme disponibili dopo i singoli ribassi potrà essere preventivamente autorizzato solo in caso sussistano le condizioni di legge e di finanziabilità che saranno stabilite dalla stazione appaltante conferente.

	4. Die erteilende Vergabestelle wird über ihre Büros direkt die Zahlung aller Titel gewährleisten, die für die Erbringung der Leistungen zur Realisierung der im vorliegenden Abkommen vorgesehenen Bauwerke ausgestellt wurden, auf ausdrückliche Anforderung zur Auszahlung der Beträge durch den unterstützenden Beschaffungsauftraggeber.
	
	4. La stazione appaltante conferente, per il tramite dei propri uffici, assicurerà direttamente il pagamento di tutti i titoli emessi a fronte delle prestazioni rese per la realizzazione delle opere oggetto del presente Accordo, dietro espressa richiesta di erogazione delle somme inoltrata da parte del committente ausiliario.

	5. Die Zahlungen werden von der erteilenden Vergabestelle geleistet, gegen Vorlage der Zahlungsbescheinigung, das vom EPV ausgestellt wurde. Der unterstützende Beschaffungsauftraggeber haftet nicht für Verzögerungen bei den Zahlungen und die damit verbundenen Verzugszinsen, die nicht auf sein Handeln zurückzuführen sind.
	
	5. I pagamenti saranno erogati dalla stazione appaltante conferente, a fronte del certificato di pagamento emesso dal RUP. Il committente ausiliario non risponderà dei ritardi sui pagamenti e dei relativi interessi di mora non dipendenti dal suo operato.

	6. Die Weiterleitung der Baufortschritte und Zahlungsbescheinigungen sowie der Zahlungsermächtigung vom unterstützenden Beschaffungsauftraggeber an die erteilende Vergabestelle erfolgt vor der Ausstellung der entsprechenden Rechnungen, die auf die erteilende Vergabestelle ausgestellt werden müssen.
	
	6. L'inoltro dal committente ausiliario alla stazione appaltante conferente degli stati di avanzamento e dei certificati di pagamento nonché dell'autorizzazione al pagamento, avverrà prima dell'emissione delle relative fatture che dovranno essere intestate alla stazione appaltante conferente.

	7. Die Modalitäten der elektronischen Rechnungsstellung, die sich aus den Beziehungen zu den Auftragnehmern und anderen möglichen Dienstleistern, die für die Ausführung der geplanten Arbeiten erforderlich sind, ergeben, werden in den entsprechenden Vergabeverträgen festgelegt. Die Vertragsbeziehungen zu den oben genannten Auftragnehmern und Dienstleistern unterliegen Art. 3 des Gesetzes vom 13. August 2010, Nr. 136, über die Nachverfolgbarkeit der Finanzflüsse.
	
	7. Le modalità di fatturazione elettronica derivante dai rapporti con gli appaltatori ed eventuali altri soggetti fornitori di servizi necessari alla esecuzione delle medesime opere previste saranno indicate nei relativi contratti di appalto. I rapporti contrattuali con gli appaltatori e i fornitori di servizi di cui sopra sono soggetti all'art. 3 della legge 13 agosto 2010, n. 136, in materia di tracciabilità dei flussi finanziari.

	8. Die erteilende Vergabestelle wird sowohl für die Auszahlung der im vorherigen Absatz erwähnten Kompetenzen als auch für die Zahlung der Abschlagszahlungen (Zahlungsbescheinigungen auf B.F. – Baufortschritt der Arbeiten und Dienstleistungen) und eventuelle weitere Abschlusszahlungen an die erfolgreichen Zuschlagsempfänger zuständig sein, einschließlich derjenigen für anerkannte Reserven, Schäden, berufliche Fähigkeiten, statische und technisch-administrative Abnahme/Konformitätsüberprüfung und gütliche Einigungen.
	
	8. La stazione appaltante conferente provvederà sia all'erogazione delle competenze di cui ai commi precedenti, che al pagamento degli acconti (certificati di pagamento su S.A.L. - stati di avanzamento lavori e servizi) ed eventuali ulteriori somme di saldo in favore dei soggetti aggiudicatari, ivi comprese quelle per riserve riconosciute, danni, competenze professionali, collaudo statico e tecnico-amministrativo/verifica di conformità e accordi bonari.

	9. Bei Vergleich oder gerichtlichen Beilegung von eventuellen Streitigkeiten, die während der Vergabe und der Ausführung (oder) der Vergabe des Vertrags entstehen könnten, bleibt die erteilenden Vergabestelle der einzige Ansprechpartner in Bezug auf die entstandenen und zu tragenden Kosten gegenüber den erfolgreichen Zuschlagsempfängern für eine mögliche Lösung des Rechtsstreits.
	
	9. In sede di definizione transattiva ovvero giudiziale di eventuali controversie che dovessero insorgere nel corso dell'affidamento e dell’esecuzione (oppure) dell’affidamento del contratto, la stazione appaltante conferente rimane unico referente nelle spese sostenute e da sostenere nei confronti dei soggetti aggiudicatari per una eventuale soluzione del contenzioso.

	
	
	

	Art. 6
	
	Art. 6

	Wirtschaftliche Aspekte im Zusammenhang mit den Tätigkeiten der unterstützenden Beschaffungstätigkeit für die Arbeiten
	
	Aspetti economici relativi alle attività di committenza ausiliaria per i lavori

	1. Die Durchführung der vom unterstützenden Beschaffungsauftraggeber im Rahmen dieses Abkommens ausgeübten Tätigkeiten ist in der Regel nicht kostspielig für die erteilende Vergabestelle. Ausgenommen sind bestimmte tatsächliche Ausgaben, die im Wirtschaftsrahmen definiert und innerhalb der engen Grenzen der Anerkennung eines Pauschalbetrags zur Deckung derselben festgelegt werden können.
	
	
	1. Lo svolgimento delle attività esercitate dal committente ausiliario derivanti dal presente accordo è a titolo, generalmente, non oneroso per la stazione appaltante conferente. Ciò ad eccezione di alcune spese vive che potranno essere definite nel quadro economico e determinate entro i ristretti limiti del riconoscimento di un importo forfettario a copertura delle stesse.

	2. In Fällen, in denen Anreize für technische Funktionen gemäß Art. 45 des G.v.D. Nr. 36/2023 anerkannt werden, zahlt die erteilende Vergabestelle dem unterstützenden Beschaffungsauftraggeber den gesamten Anreizbetrag für jede der delegierten Phasen, innerhalb der in Absatz 2 desselben Artikels festgelegten Grenzen. In diesen Fällen findet die Regelung über die Anreize des delegierenden Subjekts Anwendung.
	
	
	2. Nei casi in cui vengono riconosciuti gli incentivi alle funzioni tecniche di cui all´art. 45 del d.lgs. n. 36/2023, la stazione appaltante conferente corrisponde al committente ausiliario l’intera quota dell’incentivo per ciascuna delle fasi delegate, nei limiti previsti dal comma 2 del medesimo articolo. In questi casi trova applicazione la disciplina sugli incentivi del soggetto delegante.

	3. Die folgenden Ausgaben tragen nicht zur Erhöhung der Beträge gemäß Absatz 2 bei, auch wenn sie in den Wirtschaftsrahmen des Projekts aufgenommen sind:
	
	3. Non concorrono ad incrementare gli importi di cui al comma 2 le spese, ancorché inserite nei quadri economici di progetto, relative a:

	a) Vergaben für statische, anlagenbauliche und technisch-administrative Abnahme während der Ausführung sowie die technischen Kosten im Zusammenhang mit dem Auftrag als Koordinator für die Sicherheit während der Ausführungsphase gemäß dem G.v.D. vom 9. April 2008, Nr. 81, auch wenn solche Funktionen an externe Wirtschaftsteilnehmer vergeben werden;
	
	a) affidamenti per collaudo statico, impiantistico e tecnico amministrativo in corso d'opera, nonché le spese tecniche connesse all' incarico di coordinatore per la sicurezza in fase di esecuzione ex d.lgs. 9 aprile 2008, n. 81, ove anche tali funzioni siano affidate ad operatori economici esterni;

	b) Vergaben an externe Wirtschaftsteilnehmer für Untersuchungen, Studien, Umfragen sowie für Architektur- und Ingenieurdienstleistungen.

	
	b) affidamenti ad operatori economici esterni per indagini, studi, sondaggi, nonché per servizi di architettura e ingegneria.

	4. Der unterstützende Beschaffungsauftraggeber kümmert sich um die Vorbereitung aller notwendigen buchhalterischen und Ausgabenakte für die Auszahlung der Vergütungen an die ausführenden Unternehmen sowie Honorare und Entgelte an die externen Fachleute, die speziell von der Verwaltung beauftragt wurden. Bei der Erstellung des Liquidationsberichts ist der EPV an die zeitlichen Vorgaben der geltenden staatlichen- und Landesgesetzgebung sowie an die Verträge und Auftragsbedingungen, die mit den Auftragnehmern und externen Wirtschaftsteilnehmern abgeschlossen wurden, gebunden.
	
	4. Il committente ausiliario curerà la predisposizione di tutti gli atti contabili e di spesa, necessari all'erogazione dei corrispettivi a favore delle imprese esecutrici ed onorari e compensi a favore dei professionisti esterni all'amministrazione appositamente incaricati. Nella redazione della nota di liquidazione il RUP è tenuto al rispetto della tempistica fissata dalla normativa statale e provinciale vigente e dai contratti e disciplinari d'incarico, stipulati con le imprese appaltatrici e con gli operatori economici esterni.

	5. Die Zahlung der Kosten für die allgemeinen Tätigkeiten im Zusammenhang mit dem Werk, einschließlich der Kosten für die Vergabekommission, falls aktiviert, die Kosten für das ANAC-Register, für eventuelle unterschiedliche Veröffentlichungen und für alles Weitere, wird direkt von der erteilenden Vergabestelle übernommen.
	
	5. Al pagamento delle spese per le attività generali connesse all’opera, tra cui le spese per la commissione di gara, ove attivata, le spese per anagrafe ANAC, per le eventuali diverse pubblicazioni e per quanto altro necessario, provvederà direttamente la stazione appaltante conferente.

	6. Nach Abschluss der Arbeiten werden die endgültigen Abrechnungsunterlagen, die Abnahme- oder ordnungsgemäße Ausführungsbescheinigungen, an die erteilende Vergabestelle zur formellen Genehmigung und Zahlung der Abschlussraten übermittelt.
	
	6. A conclusione dei lavori, gli atti di contabilità finale, i certificati di collaudo o di regolare esecuzione, verranno trasmessi alla stazione appaltante conferente per il formale provvedimento di approvazione e pagamento delle rate di saldo.

	
	
	

	Art. 7
	
	Art. 7

	Datenschutz
	
	Trattamento dei dati personali

	1. Die Durchführung der im vorliegenden Abkommen genannten Tätigkeiten beinhaltet die Verarbeitung personenbezogener Daten. Die Verarbeitung wird von den Parteien, als autonome Verantwortliche, gemäß Artikel 4 der Verordnung (EU) 2016/679, unter Einhaltung der Grundsätze und Bestimmungen der genannten EU-Verordnung und des gesetzesvertretenden Dekrets vom 30. Juni 2003, Nr. 196, durchgeführt.
	
	1. Lo svolgimento delle attività dedotte nel presente Accordo implica un trattamento di dati personali. Il trattamento sarà effettuato dalle Parti, in qualità di Titolari autonomi, secondo quanto disposto dall’art. 4 del regolamento (UE) 2016/679, nel rispetto dei principi e delle disposizioni di cui al medesimo regolamento UE e di cui al decreto legislativo 30 giugno 2003, n. 196.

	
	
	

	Art. 8
	
	Art. 8

	Streitigkeiten
	
	Controversie

	1. Sollten Streitigkeiten bezüglich der Auslegung, Ausführung, Gültigkeit oder Wirksamkeit dieser Verwaltungsvereinbarung entstehen, verpflichten sich die Parteien zu einem Versuch der gütlichen und administrativen Beilegung.
	
	1. Qualora insorgessero contestazioni relative all'interpretazione, esecuzione, validità od efficacia del presente Accordo amministrativo le parti si obbligano ad esperire un tentativo di conciliazione in via amministrativa e bonaria.

	2. Sollte der Versuch einer gütlichen Einigung nicht erfolgreich sein, werden eventuelle Streitigkeiten der ausschließlichen Gerichtsbarkeit des Verwaltungsrichters unterstellt, gemäß Artikel 133, Absatz 1, Buchstabe a), Nr. 2 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 2. Juli 2010, Nr. 104.
	
	2. Ove il tentativo di conciliazione non riuscisse, le eventuali controversie saranno devolute alla giurisdizione esclusiva del giudice amministrativo, ai sensi dell´art. 133, comma 1, lett. a), n. 2 del decreto legislativo 2 luglio 2010, n. 104.

	
	
	

	Art. 9
	
	Art. 9

	Weitere Bestimmungen
	
	Ulteriori disposizioni

	1. Dieses Abkommen zwischen öffentlichen Verwaltungen unterliegt von Anfang an der Stempelsteuer gemäß Artikel 2 des Tarifs, Teil eins, beigefügt dem D.P.R. Nr. 642/1972, vorbehaltlich der Ausnahme gemäß Artikel 16 des Anhangs b) des genannten Dekrets.
	
	1. Il presente Accordo tra pubbliche amministrazioni è soggetto all’imposta di bollo fin dall'origine, ai sensi dell'art. 2 della tariffa, parte prima, allegata al D.P.R. n. 642/1972, salvo quanto previsto dall’esenzione di cui all’art. 16 dell’allegato b) al citato decreto.

	2. Diese Verwaltungsvereinbarung wird unter Strafe der Nichtigkeit digital unterzeichnet, gemäß Artikel 15, Absatz 2-bis, des Gesetzes Nr. 241/1990.
	
	2. Il presente Accordo amministrativo è sottoscritto con firma digitale a pena di nullità, ai sensi dell´art. 15, comma 2-bis, della legge n. 241/1990.

	
	
	

	
	
	

	Ort, Datum der digitalen Unterschrift.
	
	Luogo, data della firma digitale.
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